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Cmamms nponomye 00CHIONCEeHHs GNIUBY AMEPUKAHI3AYIl Ha KYIbMYPHUL NPOCMIp
Dpanyii, ananizyemvcs poib 3aAN03UYEHHA AMEPUKAHCOKUX JIIHSBOKYAbMYPHUX peani y
npoyeci popmMysants cyuacHoi MOBHOI i KOHYeNnmMyaibHOi Kapmun ceimy Kpainu. Buznaueno,
WO amepukaHcbKa eKCNAHCis Chpusna @opmyeanHio IHAKUWO20 MOBHO20 MUCIEHHA Ni0
BNIUBOM VHIGDIKaYIl MOBU, 3A80AUYIOYU AHIMIUCHLKIL. 3MIHU 8 KOHYEeNnmyanibHill CMpyKmypi
@paHyy36K020 KYIbMYPHO2O NPOCMOPY CIMALU HACTIOKOM JIIHZ80KYIbMYPHO20 mpancgepy,
SAKUU NPOSBIAEMbCA 4epe3 ACUMINAYil, 2iopuouszauito ad0 KOHKYPEHUilo 3ano3uieHux
KYIbMYPHO—CReYUDIuHUx enemenmis. Acuminauia € npoyecom nepemiujenHs KyibmypHO—
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cneyugiunux Konyenmis 00 PpaHyy3LKo20 KyIbmypHo20 NPOCMOPY PA30M 3 IX OpUSTHATbHUMU
NO3HAYEHHAMU (NpAMe 3aN03UYeHHs HA36, KANbKV8AHHs), KOAU BOHU 3ANULUAIOMbCS
genomenamu noxionoi xkynemypu. ILiopuousayia cnpuse cmeopeHHi0 HOBUX CMUCTHIE 1
KOHYenmis 3a8051KU MIJCKYIbMYPHIll KOHUenMyaabHill inmezpauii, ska Moougixkye smicmoge
HanoBHeHHs KOHYenmy, 6HACIIO0K 4020 (HOpMYIOMbCs HOBI KOHYENmydajbHi Kamezopii.
Konkypenuia nonsecac y xpumuyi npossie amepuxawnizayii sx 3aeposu  panyy3vKiil
I0eHMUYHOCmi, ONoOpPi amepukaHcbKum peaniam. Jlineeokynomypuuili mpaucghep eniusae Ha
JIHEBICMUYHI, OUCKYPCUBHI MA COYIANbHI CMPYKMYPU (PAHYY3bKOT KYIbmMYypU, NOPOONCYIOUU
2IOpUOHT MOOeN, WO NOEOHYIOMb JIOKAILHI MA 3ano3udeHi eiemenmu. Bin cnpuse 3akpiniienuo
CMepeomunHo20 MUCNIeHH Ma QOpMYBAHHIO KNIUWOBAHUX YABLEHb NIO 6NAUBOM KYJIbMYPHOL
oominanmu American Dream — koenimueno2o npomomuny amepukanizayii.

Knrwouoei cnosa: amepuxanizayis, HAyioHAIbHUL KYIbMYPHUL NPOCMID, 3AN03UYEHHS,
JIIH2BOKYIbMYPHULL MPAHChep, KOHYenmyaibHa iHmezpayisi.
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The article presents the results of a comprehensive study on the impact of
Americanization on the evolution of France’s cultural space. It analyzes the process and
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outcomes of the incorporation of American linguocultural realities into the formation of the
country’s linguistic worldview. It has been established that American expansion has
contributed, on the one hand, to the development of a different mode of linguistic thinking
under the influence of linguistic unification due to English, and on the other, to the
modification of the conceptual framework of the recipient French culture. The sectors of the
French cultural space most sensitive to the adaptation of Americanisms have been those
lacking native analogs or equivalents, such as business, lifestyle, technology, and culture.

The key theoretical foundation of this study is the concept of linguocultural transfer,
which refers to the process of borrowing words, expressions, images, and culturally specific
concepts from one culture into another. This process is accompanied by the assimilation,
hybridization, or competition of these elements within the recipient culture. Assimilation
involves the introduction of culturally specific concepts into the French cultural space along
with their original designations (direct borrowing of terms, calquing), whereby they remain
phenomena of the source culture. Hybridization fosters the creation of new meanings and
concepts through intercultural conceptual integration, which modifies the semantic content of
a concept, leading to the formation of new conceptual categories. Competition manifests in
the critiqgue of Americanization as a threat to French identity and resistance to American
realities.

The cognitive effects of linguocultural transfer are evident at multiple levels, altering
the worldview of the recipient culture, including changes in everyday practice scenarios and
established norms. This process gives rise to hybrid cultural models that combine local and
borrowed elements. Linguocultural transfer induces transformations in the linguistic,
discursive, and social structures of French culture, contributing to the formation of a
stereotyped consciousness and reinforcing clichés under the influence of the ideals of the
American Dream, which serves as a cognitive prototype of Americanization.

Keywords: Americanization, national cultural space, borrowing, linguocultural
transfer, conceptual integration.

Beryn. CydacHa HaykoBa JIyMKa, OpIEHTOBaHA HA aHTPOTONEHTPUYHUMA T1IX1]I,
CIpusiia TIEPEOCMHCICHHIO Ta PO3IIUPEHHIO METOAIB BUBYEHHS MiKKYJIbTYpHOI
KOMyHiKailii. BoHa Harosnomnye, o KOMyHIKaTUBHA B3a€MO/I1s B1IOYBA€ETHCS HE JIUILE
MIXK OKPEMHUMH 1HJUBIJIaMH, a ¥ M)XK €THOKYJIbTYPHUMU CHUIbHOTaMH B 11oMy. Koxken
€THOC 1 COIllyM Ma€ BJIACHUUM JIHTBOKYJIBTYPHUU MPOCTIp — TMOEIHAHHS MOBHO—
KyJIbTYPHUX peajiii 1 KoAiB, mo GOPMYIOThCS MiJ BIUIMBOM 1CTOPii, MEHTAJIBHOCTI Ta
CYKYITHOTO JIOCBIJly MOBHHUX CUTYAaIi}, SIKUH BUHUKAE K pe3yIbTaT KOMyHIKaTUBHUX 1
010JI0T1YHUX TOTPeOd CYCHUIbCTBA, KYJIBTYpPHOIO JOCBIy e€THOCy. BiH ciyrye
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CBOEPITHOIO THTEPIPETAIIMHOK MOJIEIUTIO, sIKa JO03BOJISIE PO3KPUBATH CMHUCIIOBI
CTPYKTYpH 4Yepe3 JWHaMIKy MOBHHUX 3HaKiB, aJ)K€ HAaBKOJUIIHSA pPEaTbHICTh
BIJIOOpayKa€eThCS y CBIAOMOCTI, TPAaHC(POPMYETHCS Y MUCITIEHH] 1 BTUITIOETHCSA B MOBI.

Omaum 31 cmoco6iB  iHpOpMaIIfHOTO 00Iry MIDK JIIHTBOKYJIBTYPHUMU
IIPOCTOPAMH € 3ano3uieHHss — HeBIJ €MHA CKJIaqoBa (PyHKIIIOHYBaHHS Ta 1CTOPUYHOL
3MIHU MOBH, OJHE 3 OCHOBHHUX JIPKE€peJI MOMOBHEHHS 11 CIOBHUKOBOTO 3ariacy, mporec,
PE3yNbTATOM SKOT'O € MOSIBA 1 MOAAJBIIE 3aKPIIUIEHHS] Y MOBHOMY CKJIaJ1 THIIOMOBHHX
Ta IHIIOKYJIBTYPHUX €JIEMEHTIB. 3alI03WYEHHS — II€ Pe3yIbTaT MIKETHIYHUX KOHTAKTIB
1 BIIOUTOK COLIATBHUX, EKOHOMIYHUX Ta KYyJIbTYPHUX 3B’SI3KIB MK MOBHUMU
CHUIBHOTAMH.

3ano3u4eHHs] MOBHHX 1 KYJIbTYPHHUX pealliil € JI0BOJI1 PO3MOBCIOKEHUM SIBUILIEM
y cydacHOMY rio0aiizoBaHoMy CBITIL. Bin cepeaunu XX CTOMITTS HailOUIbIIa KUIbKICTh
3aMo3U4eHb /0 €BPOMEHCHKUX MOB Hie 3 aHTJINACHKOI, TOYHINIE il aMEepUKAHCHKOTO
BapiaHTy. AKTHUBHO 3alO3UYYIOTHCSI €JIEMEHTH aMEPUKAHCHKOI KYyJIbTYpH, MOYaCTH
pa3oM 3 IXHIMH aHTJIOMOBHUMH HalWMEHYBaHHSIMH. AHITIIU3MHA HE TPOCTO
IHTErpyIOThCS, ACHUMUIIOIOYMCh [0 CHCTEM IHIIMX MOB, a W OepyTb y4acTb y
CJIOBOTBOPEHH1, BOHH MOJU(DIKYIOTh 1 PO3IIHUPIOIOTH JIEKCUYHI MapaJurmMu.

Ha nmouatky XX ct. Ha mo3HayenHs BBy CLLIA Ha kynbTypy, Oi3HEC—MOAETI,
MOBY Ta MOJITUKY 1HIIUX KpaiH 3’ SBISETHCS TePMiH amepukarizayis [14]. Habpamm
o6eptiB micas Jpyroi cBiTOBOi BiiHM MpoIeC aMepuKaHi3allli CBITOBOI CIUIbHOTU
BIJ3HAYMBCS MAaCOBUM HAIXO/KEHHSM KyJIbTYpHOI TPOAYKII aMEepHKaHCHKOTO
BUPOOHUIITBA: MYJIbTHIUTIKAIMHUX (UIbMIB, KiHemaTorpady, ayaioBi3yalbHOT 1
MYy3WYHOI TPOIYKIIii, MPOIYKTIB KyJIbTOBOi iI Ta HaAmoiB Tomo. BinOyBaeThcs
MOMyJISpU3allisi aMepUKAHCHKOTO CIOCO0Y JKUTTSA, TaK 3BAaHOTO americain way of life.
Bix 1970—x pokis CIIIA noMiHylOTh BXKE€ HE JIMIIE B €KOHOMIUHIN cdepi, a il Ha
CBITOBOMY KYJIbTYPHOMY Tii. “In06anizayisa 6 cyuachy enoxy acoyiloemcsi, Ha Kpawje
yu Ha 2ipue, 3 amepuxauizayicio. OcoOIUB0 ye CMOCYEMbCA KYIbMYPHO20 SUMIDY
CUIA. bo came Cnonyueni [llImamu, sik ceimosa «2inepoepicasay, Maromes eKOHOMIUHY,
BILICLKOBY MA NOJIMUYHY CUTY, WOO NOWUPIOBAMU C80I0 KYIbMypy ma YiHHOCMI No
scboMy ceimy’”, — MHIIE aMepukaHchbka nojiTojaoruds C. 3onrar [19].

AMepuKkaHizalisg He OMHHYJIA 1 KyJIbTypHUl npocTip @panuii. @paHiry3pka MoBa
HE 3QJIHIINIIACS «HEJOTOPKAHOIO)» TOMPH Te, MO (PpaHITy3bKa HaIlisl ICTOPUYHO Oyia i
3QIIMIIAETHCS TPUXUIBHUICIO MypU3My — NPAarHeHHS YUCTOTH JITEpAaTypHOI MOBH,
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BUTHAHHS 3 HEi OyAb-SKUX “CTOPOHHIX €JIE€MEHTIB, YCBIJIOMJIEHHS TOTO, III0 MOBA €
YaCTUHOIO HAI[IOHAJBHOTO CBITOTJISAAY 1 3HAYHUM YMHOM BIUTMBA€E HA MUCIICHHS.

AHaniz gocaimkenb 1 mnyoOaikamiii. Po3maiTTa BXUBaHUX Yy HAYKOBIH
TEPMIHOJIOT1] JIGKCHYHUX OJMHUIIb, Kl HA3UBAIOTh IMOHATTS KaTeropii 3amo3UyeHb,
CBIIUUTh MpPO 1i HEOJHO3HAYHICTh 1 KOMIUIEKCHUM xapaktep. Pi3Hl migxoau
MPOIIOHYIOTh HU3KY TEPMIHIB, 1110 PO3KPUBAIOTH 11 CYyTHICTh. Y HalW3arajabHIIIOMY CEHCI
M1]] 3al03UYEHHSIM PO3YMIIOThCS SIK CJIOBA, 1110 MEPEHIIUIA 3 MOBU—IXKEpeia 10 MOBH—
pEeLuITiEHTa, TaK 1 caM mpouec TpaHcepy 1 3aCBOEHHS 1HIIOMOBHHUX €JeMeHTIB. Tak,
npo(iIbHI CTOBHUKHM TEPMIHIB BU3HAYAIOTh 3alIO3MYEHHS, SIK MPOLIEC 3BEPHEHHS 10
JIEKCUYHOTO ()OHY 1HIIMX MOB JJIsi BUBHAYEHHS! HOBUX MOHATH 1 IPEAMETIB, IPU YOMY
4acTO caMmi I1l MOHATTS 1 MPEeIMETH Pa30M 3 iX Ha3BaMU 3aCBOIOIOTHCS B IHITUX HAPOJIiB
[4], abo nexcuune 3ano3uuenHs, SIK MPOLEC BUHUKHEHHS y JIEKCUI[l MOBHOI OJIMHUIIL
BHACHiZJOK B3aeMo3B’s3Kky MoB [10, p.382-383]. IlcuxomiHrBICTHKa pO3IJidae
3aI03UYEHHS B PO3P131 KOPESLIT KaTEropiil «CBOE» 1 «UyXke», 3alI03UUECHHS € CIIOBOM,
10 «HA3UBAE NePEUHHE NOHAMMS NPO eni300 PearbHOCMI 8 OKpeMOMY ocmucienui» [3].

3amno3udeHHs] Y KyJbTYPOJOTIYHOMY BHMIPI PO3IIISANAETHCA SK TUHAMIYHUN
MPOIIEC MIKKYJIBTYPHOI B3a€MO/IIT, ITiJT Yac SIKOTO €JIEMEHTH OJIHI€1 KyJbTypH (MOBHI,
MOBE/IIHKOBI, I[IHHICHI TOI0) BOYJOBYIOThCS B iHINY. BianosigHo o kimacudikarii /1.
Xenpaa, ICHy€ KiUIbKa OCHOBHMX MOJENEW KyJIbTYpHOI B3a€MOJIl: TOMOTEHI3allis,
KOHKYpPEHIIis, riopuamn3artis, iHaudepertaicts Tomo [11]. bputancekmii miarsict /1.
['panmon y KOHTEKCTI Teopii 3amo3uyeHb MOCTYIIIOE, M0 TiI00ami3aiis He MPU3BOIUTh
JI0 TOMOTeH13allil 1 0AHAKOBOCTI, aJie € MPOILIECOM, B PE3YyJIbTATl SIKOTO CTBOPIOIOTHCA
HOBI TiOpHJIHI MOBHI ()OPMH MOBH 1 KYJbTYpH B PE3yJbTaTl TIO0ATBHUX 1M, K1 HE
cynepeyaTh MICUEBUM TPAJULISAM, HIHHOCTSAM 1 COIIAJIbHUM KOHTEKCTaM [9].

Himenpkuii miarBict A. lllmeiixep knacudikye 3amo3WdeHHS 3a CTYICHEM
3aCBOEHHSI HA aCHMUJIbOBaHI Ta 1HIIOMOBHI, «4yi» [18] Ilepii HaykoBeIs BIIHOCUTD
710 KJIacy «CBOiX», TAKWX, IO € 3aCBOEHUMH, TTOBHICTIO UM YaCTKOBO aCHMLUTHOBAaHUMHU
Ha €THOKYJIbTYPHOMY TJI1. PEeIITy aBTOp BIZHOCUTB /10 KJIACy «UY>KUX» 1 PO3NOJALIAE Ha
«BapBapu3Mm» (4yki MOBI 3a CTPYKTYPOIO 1 3BY4aHHSIM), 1 «EK30THU3MW» — IHITOMOBHI
CJIOBA, K1 MAIOTh «3aMOPCHKHI KOJOPUT.

VY 1980-x pokax M. Ecnanbs Ta M. BepHep, q0CHiKy04H MPOIECH B3aEMHOTO
BIUTUBY Ta OOMIHY MDK €BPOINEUCHKUMHU KyJIbTypaMu, 30Kpema Mik DpaHuieo Ta
HiMeuunHoo, 3anponoHyBajiu TepMiH kyaemypuuii mpancgep (transfert culturel),
CYTHICTb SIKOTO B TOMY, IO KyJIbTYpHUH OOMIH — II€ HE MPOCTO MEXaHIYHE
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3al03UYEHHS, a CKJIAQJHMUNA MpoIeC ajanTailii, IepeoCMUCIEHHsI Ta TpaHchopmarllii
€JIEMEHTIB KYJbTYPH B HOBOMY CEpPEJIOBHIII, YCBIIOMJICHE YM HEYCBIJIOMJICHE
NEPEHECEHHS KyJIbTYPHUX MOJIENEH 3 OJTHOTO CEpPeOBUILA A0 1HIIOTO [6].

JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIS PO3IIUPIOE TEPMIH KyJIbTYPHOTO TpaHchepy, A0 TMOHSITTS
JIHTBOKYJBLTYPHOr0 TpaHcdepy, sike copmyBaiocs Ha CTUKY JIHTBICTHKH,
KyJbTYPOJIOTi] 1 KOTHITUBHUX HAayK 1 HE Ma€ OJIHO3HAYHOTO aBTOpcTBa [2; 17].

KitouoBy ponp mpu JIIHTBOKYJIBTYPHOMY TpaHc(epl BiAirparoTh peanii —
OJMHUIN, $KI II0O3HAYAIOTh VYHIKAJIbHI MPEIMETH, SBHUINA YW KOHIICNTH, SKi €
XapaKTEpPHUMH JUTsl TIEBHOI KYJBTYpPH 1 HE MalOTh aHAJoOriB B iHMMX. BoHM yacTo
BiI0OpakatoTh crienudiKy CYCHIIBHOTO >KUTTS, TPaaullii, iCTOpil Ta MEHTaJbHOCTI
eTHocy. Tak, HalpuKJIa/l, HalllOHATBHUMH pPeajliaiMu (paHIly3bKoi KyJIbTypH € baguette
(bpanmy3pkmii  x1i0), terroir (ocoOaMBOCTI TPyHTY, KIIMaTy Ta TPaAHIIHHOTO
BupoOHuUITBa BUHA), s CIIA — ye thanksgiving (nenp nonsku), B Smonii Kimono
(TpaauuiiHui o1AT), a00 sk hanami (MUIyBaHHS CaKypolo).

Bapro 3ayBaxkutH, mo Hapa3l Opakye poOIT, MPUCBAYEHUX TOCIIKEHHIO
(heHOMEHY MIXKKYJIbTYPHOTO MIEPEHOCY pealiil B JIIHIBOKOTHITUBHOMY acniekTi. Ha yaci
nocTajia HEOOX1AHICTh OCMUCIIEHHS OHSTTSI JIHIBOKYJIbTYPHOTO TpaHC(hepy HE TUIbKU
3 ypaxyBaHHSIM MI)XMOBHHMX OOMIHIB 13a1103U4Y€Hb, a i Y KOHTEKCTI B3a€MO3B’ 13Ky MOBU
1 KyJIbTypH, 3 MOKJIUBICTIO MPOSIBUTH JIIHIBOKOTHITUBHI OCOOJIMBOCTI CY4YaCHUX
iH(hOpMaIIfHUX TPOLECIB y MOBI, IO € HOBITHbOIO TEHJICHIIEID Y PO3BUTKY
JIHTBICTUKH. BraeTscs, mo ¢peHomMeH amepukaHizaiii (paHIly3bKOi JIIHTBOKYJIbTYpHU
3aCIyroBy€ Ha OKpeMY MOCHIAHHIIBKY yBary, ajke € HaJ3BUYailHO aKTyaJlbHUM 1
I[IKaBUM MaTepiauioM, i, IMOBIPHO, JO3BOJIATh BIAKPUTH HOBI MEPCIIEKTUBU y BUBYCHHI
B32€MO/IIi MOBH, KyJIbTYPH Ta MUCJICHHS y JIHIBOKOTHITUBHOMY actekTi. OkpecieHi
TIOJIO’KEHHST 00YMOBITIOIOTh AKTYaJIbHICTh MPOBEACHHS JOCIiKSHHS

MeTor0 po0OTH € BUSBICHHS JIIHTBOKOTHITUBHMX OCOOJIMBOCTEH amanTarrii
aMEPHUKAHCHKUX KOHIIEMTIB 710 (hpaHITy3bKOi MOBHOT 1 KOHIIENITYJIbHOI KAPTHH CBITY Ha
OCHOBI 3IHCHEHHS KOMIUIEKCHOTO aHai3y JIIHTBOKYJIbTYPHUX 3MiH Yy (DpaHIly3bKii
KyJbTYpI1 IiJ] BIUIMBOM aMepUKaH13allii,.

3aBnannsa i meroau. KomruiekcHa MeToAMKa JOCHIKEHHS € CYKYIHICTIO
aHAIITUYHUX TMPUHOMIB, OMEpaliil 1 Mmpoueayp aHami3zy KOpeydlii MOHSATh MOBa i
KyJbTypa, SKa MOEIHYE METOMHU KYIbTYPOJIOTIl (IMBUTI3AIIHHUN 1 COIIOKYIBTYPHUMN
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aHaui3), JIHTBICTHKU (JUCKYpPCHUBHUM aHaji3), 1 KOTHITUBICTHKU (KOHIENTYaJIbHUM
aHai3 1 MeTo1 HpeMOBOTO MOICITIOBAHHS).

BuxkJiaag 0CHOBHOro Marepiajy q0CHiIKeHHS

JIIHrBOKYNBbTYpHHUII TpaHC(hep B aCIEKTI aMepUKaHi3alll MpOSBISETbCA Y
MHO>XHHHOCTI SIBHIII, TIOB’ I3aHUX 3 BIUTMBOM aMEPHUKAHCHKOI KYJIbTYypHU Ha (GPaHITy3bKY
MOBY 1 cycniapHi npakTukd @Dpanmii. BiH BkIOYae K 3amo3udeHHsS SK MOBHHX
OJIMHUIIb, TAK 1 KYJIbTYPHUX MOJIENIEH, CTEPEOTHIIIB, CTUJIIB KUTTS Ta 1HIIUX acCHeKTiB,
BHACTIJIOK 4YOro peaiii aJanTyloTbCid Ha 0ararboxX pIBHSX, BIUIMBAIOYM HA MOBY 1
MUCJIEHHSI MIPEACTABHUKIB KyJIbTYypU—peLMIieHTa. B pe3ynbTari JIIHIBOKYJIBTYPHOTO
TpaHcdepy YTBOPIOIOTHCS CTPYKTYPHI aHAJIOTH a/IallTOBAHUX 3aMO3WYCHUX €JIEMEHTIB
y BUIIAl ¢dpeiiMiB. Sk mpaBuio, 10 ajmanTarlii €JIeMEHTIB 1HIIOMOBHOI KYJIbTYpH
BUSIBJISIETHCSI UYTJIMBOIO Ta Tajdy3b KyJIbTYPHU—PEIHITIEHTA, IO HE MA€ CBOIX aHAJIOTIB
abo exBiBajeHTIB. HaliuacTiiie 3ano3udeHi peasnii akTUBYIOTh aMEPUKAHChK1 (peiimu
013HeCy, TEXHOJIOTIN, CTUITIO KUTTS 1 KyJbTYpPH CIIOXHBAHHS, KyJbTypHA JOMiHAHTA
American Dream mocTae sik KOTHITHBHHH MPOTOTHI, 1[0 3MIHIOE JIIHTBOKYJIBTYPHUH
npoctip dpaniii.

OCHOBHMMH MeXaHI3MaMU B3a€MOJIl KYyJbTyp B KOHTEKCTI aMepuKaHi3alli
GpaHIly3bKOr0 JIHTBOKYJBTYPHOTO TIPOCTOPY € acuMijsilisi, riopuaizamia i
KOHKYPeHIIisi MOBHUX 1 KyJIbTypHUX (hopm.

[lepenycim amepukanizallisi CIPUYUHSE JIIHTBOKYJIBTYPHUN TpaHC(Ep HA PiBHI
JIEKCMKH, y pe3yibTaTl 4YOTO HaiuacTiiie BiAOyBaeTbcs acumijsuisa (dperiMmoBa
ajiarnTairis) 3armo3uueHb, KOJIM JeKCUYHI oauHumIl Ha kmrant fast-food, weekend, email
3allpOBAKYIOThCS A0 (PpaHIly3pKOi, 30epiraloun CBOIO KOHIIETITYaJIbHYy CTPYKTYPY.
Tpancdep peamiii BimOyBaeThCs pa3oM 3 IXHIMH OPUTIHAIBHUMH TTO3HAYECHHSIMH —
penpe3eHTaHTaMy IHMX JIHTBOKYJIBTYPHUX KOHIIENTIB (MpsME 3aro3uyYeHHs HasB,
KaJIbKYBaHHS ), TPUYOMY, He3BaXKar0uu Ha (haKT 3aIll03UYCHHSI 1HIIOI0 KYJIBTYPOIO, BOHU
3aJMIIA0ThCA (PeHOMEHAMU CBOET.

®paHiy3pka MOBa aKTUBHO 3aMo3W4ye aHriiichbki Tepminu. Lli 3amo3nueHHs
4acTO HE TUIBKM TPAHCKPUOYIOTHCS B OPUTIHAIBHOMY BHIJISAIAl (SK OT JIEKCEMU
marketing, cool, weekend), ane i amanTyioThCs B MekaxX (paHIly3bKoi (GOHETHKH i
rpamaTuky. Tak, HapUKIIaJ, aHTIIIU3MHU 31 chepi MOAM, HA KINTANT casual, streetwear,
dress code, oversize, yacto 3aIMIIAIOTBCS O3 MepeKIIaay i TpaHciTepaii y 6aratbox
MoOBax. Sk TpWKIa[ MOBHICTIO YM YaCTKOBO AaCHUMIThOBAaHUX MOXXHA HABECTH BIXKE
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BKOpIHEHI y (paHIly3bKili MOBI 3all0O3MYEHHS] B raidy3l €KOHOMIKM 1 MAapKETHHIY, 1€
aMEPHUKAaHChKI TEPMIHU JIaBHO CTalld CTAHJIAPTOM TEPMIHOBXKHMBaHHS: marketing —
marketing; start-up — start—up; business — business (napajiebHO TAKOXK BXKHBAETHCS
¢p. affaires); manager — manager (inomi gestionnaire), abo >k JEKCEMHU, SKi MPOUIILITH
CEMaHTHYHY Ti0OpHMIM3aIliio, Ha KIITanT cjioBa dressing, ske y ¢paHily3bKiii o3Havae
pOCTIp Ju1st 30€piraHHs OAATY, a B aHTUIMCHKIN BOHO HAaWYacCTIIIe CTOCYEThCS KyJIIHApii
(salad dressing — coyc mia camary) abo wemumuau (wound dressing —
nepeB’ I3yBalbHUN MaTepian). BTiM IeKCHYHI 3aM03UYEeHHS — 11€ HE TUTHKHU 3aTIOBHEHHS
MOBU HOMIHAIISIMU TIOHSITh, SIBHII, MPEAMETIB, HOBUX IS (DPaHITy3bKOi KYJIbTYPH.
Bonu €, nepi 3a Bce, 03HaKO10 3MiH Ha PiBHi cOiaJbHUX MOBCIKAEHHUX MPAKTHK i
CTAHJAPTIB.

[Ticns pyroi cBiTOBOI BiliHH, iKYy @paHIlis Nepekuia y MaikKe MOBHIH 130JI11i1,
KpaiHa Big4yJia MOTY>KHY XBIJIFO aMepUKaHi3allii Ha TJIi TOBOEHHOI MOJIEpHI3aIlii, sKa
3aTOPKHYJIa HABITh Ti1 TaJly31 CyCHIJIBLHOTO JKUTTS, K1 JI0 TOT0 OyJu PE3UCTCHTHUMH.
Toni 3aponunacss HOBa cycniibHa (opMa — CYCHUILCTBO CHOXXKHMBaHHS (COnsumer
society), kaqpKOBaHa 3 aMEPUKAHCHKOTO 3pa3Ky, IO MPH3BENIO 10 (HyHIAMEHTATbHUX
3MiH y OyJIEHHOMY KUTTI (hpaHIy3iB.

AMepuKaHChKa apMis KapJAWHAIBHO MOCTpHsIa aMepuKaHizailii GpaHIly3bKOTro
KyJIbTYPHOTO MPOCTOPY MIicist BIAKPUTTS [Ipyroro ¢ppoHTy, KOJIU BiliCbKa COIO3HHKIB,
nepetHyBiy Jla Manmi, 31dnuM Ha (paHIy3bKY TEPUTOPIIO 1 MPOCYHYJHUCS HEIO,
3BUIbHUIM [laprk Ta MPOAOBXKWIM HACTYyH A0 (PpaHIly3bKO—HIMEUBKOTO KOPJOHY.
AMepuKaHChKI BIHCHKOBI 0a3u, po3TaIioBaHi 1o BCiid Teputopii DpaHiii, ciyryBanu
CBOEPIIHUMH BITPUHAMH aMEPUKAHCHKOTO CIMOCOOY JKUTTSA 1 3aJUIIANINCS B KpaiHi 10
1967 poky [20].

CIIIA Bmamo KOPUCTYIOTHCS iICTOPHYHUM MOMEHTOM IS €KCIOpPTY 10 €Bpomu
CBO€ET KyJbTYpH y BHTJISAI HU3KA HOBOCTBOPEHUX MY3MUYHUX JKAHPIB, 30KpeMa JKa3zy.
AMEpUKaHChKI MY3WYHI KOJIEKTHBU TacCTPOJIOIOTh BIMCHKOBUMH 0Oa3aMu, Ha SIKHX
perymsipHO BiAOYBaIOTHCS «0anm», Kyau 3apOIIyIOTh 1 MOJIOIUX (paHIly3bKHX KOJIET,
MpaIoTh JKA30Bl KIyOW JJIi MICIIEBOI MOJIOJI, IO Ja€ 3MOTy HE TUIbKU
MO3HAHOMUTHUCS 3 aMEPUKAHCHKOIO MY3UYHOIO KYJIBTYPOIO, & i TOCMAaKyBaTH MOJHUM
kokreinem “Captain Coca-Cola” (cymim pomy Captain Morgan’s ta Koka Konw),
MOJIaCYyBaTH JKyBaJIbHOIO TyMKOrO (Chewing—gum) Ta crnpoOyBaTH MHTapKH 3
dineTpom — filter cigarettes (¢p. les cigarettes blondes).
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PaniomMOBIEHHS TaKOX 3a3HA€ 3HAYHUX MPO—aMEPUKAHCHKUX 3MiH. Y Iporpamax
paxiocrtaniii “/ onoc Amepuxu” ciyxadi BIAU9yIH 3HAYHY PI3HUIIO MK (PpaHIy3bKUMU
Ta aMEpPUKAHCbKUMHU TepeladyaMu: “MH OTPUMAaM 3MOTY TOMITHTH NPOTAIUHY, SKa
BIJIOKpEMITIOBAJIA (PpaHIly3bKMX KOMEHTATOPIB 3 IXHIM JeKJIaMalliHUM 1 3a1yIUIMBUM
TOHOM B1J aMEpPUKAHCBKHX OpPATOPIB, SIKI KUAAIA BHUKJIMK CIyXadeBl JUHAMIYHUM
rosocom” [1]. ¥V 1955 p., mounnae Tpanchusiito ¢hpaHily3bkuil kanan “Europe Numéro
Un”, 1o 3MiHIOE CTUITB (PPAHITY3bKOTO paio.

dopmaTH 1 )KaHPU KHUIICKOBOI NpoOYKYii NEMOKPATU3YIOThCS Y 1iel mepiona. Y
1953 p. BupaBaunTBO “Hachette” 3anposamkye HoBUi s DpaHilii, aMepUKaHCHKUH
dopmat — kumeHbkoBYy KHHTY (livre de poche), mo crpiMko momysapu3yeTbes y Kojiax
bpanmy3pknx uutadiB. O 1961 p. komekiis Bxke HapaxoBye 545 HailMeHyBaHb
3araJibHUM HakmagaoMm 14 MiH. ek3eMmiunipiB [16, p. 435-436]. BB amepukanizaiiii
BIJTUYBA€ETHCS 3aBJASIKA KUIBKOCTI MEPEKIaaiB TBOPIB aMEPUKAHCHKUX MHUCbMEHHUKIB
[13]. Benukumu HakiagamMu BUJAOThC mnepekiaau TBopiB k. CreiinOeka 1
E. I'eminrBes, abu 3aJ0BOJIBHUTH IIOIUT Ha aMEPHKAHCHKY JIITEpaTypHY IPOIYKIIIIO,
BUJIABHUIITBA BBOASTH MIOCAIN IITATHUX MEPEKIIATAdiB.

O®paHily3bka npeca TaKOX HE BCTOsUIa TIepe] BIUIMBOM aMepUKaHI3allii.
BunaBHuIITBa 3ampoBa/KYIOTh aMEPUKAHCHKI JKaHpH (HOTOXKYpHAITY, >KIHOUOTO
xyprany. «HoBonapomkeni» Buaanns “Paris Match” (1949), “L ‘Observateur” (1950)
ta “L’Express” (1953) skicHO BIiApi3HSIOTBCS BiJ CBOIX IONEPEIHMKIB, BIIIAIOUH
nepeBary JaKOHIYHOMY, SCKPaBOMY Ta JOCTYITHOMY aMEPHKaHChKOMY CTWio [12,
p. 101-124].

3MiHa TOBCSAKACHHUX MPAKTHK 1 CTAHAAPTIB CHpUsIIa MEPEHOCY KYJbTYPHHUX i
CyCcHiIbHUX MojeJieil. BrmB aMepuKaHCHKOI KyJIbTYpPH ONPHUSBIIOETHCS Y
Moaudikaimii CyCHUIBHMX CTEPEOTHMIB 1 COMIAJbHUX ySBIEHb  (PpaHIy3iB.
AMepHKaHChKa MOJCNIb JEMOKpaTii, akIeHT Ha IpaBaX OCOOHUCTOCTI, a TaKOX
NOMYJISIPHICTh aMEPUKAHCHKOTO CIIOCO0Y KHUTTS, OPIEHTOBAHOTO HA Kap €py 1 0COOUCTI
CB0OOOM, BIUIMBAIOTh HA CHOPUMHATTS (PpaHIly3amMH BJIACHUX TPAIULIN 1 COLIATBHUX
HOpM. MacoBa KyJbTypa CTBOPIOE OJarofaTHUN I'PYHT JUIS 3aCBO€HHS «TJI00ATbHOI»
JICKCUKH HAI[IOHAIbLHUMHA MOBaMH, (hOPMYBaHHS KJIIIIIOBAHOI CB1JIOMOCTI 1 CTEPEOTHITIB
CBITOCHIPUMHATTS 3arajoM. CBIAYEHHSIM CTEPEOTHII3allii MOBHOTO MHCIEHHS €
r00aibHl OpeHIIM, THUPAXOBaHI BIAOMMMHM KOMEPUIMHUMH MiANPUEMCTBAMHU, SKi
BCIOJIM MalOTh MEPEBAXKHO aMepUKaHChKe oOnmuyds, cepen skux: Disney, McDonald s,
MTV, Microsoft, Google, Apple Tomo. ®opMyIOThCsI HOBI KOHIENITyalIbHI KaTeropii,
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oco0nuBO B cdepax OI3HECY, CTWIIO KUTTSA Ta TEeXHOJOrid. BuHukaioTh T10puHI
KyJIbTYpPHI MOJI€JI — CUMO103 MICIIEBUX 1 3alI03UYYBaHUX €JIEMEHTIB, BOHU BTLIIOIOTh
3MIHM Yy KapTHHI CBITY MpPEJACTaBHUKIB KyJIbTypu—penunienta. HamuyTiuBow 1o
aMepHuKaHizaIii BHUSABISAETBCA MOJOAb, IO IMmBHAIME ineHTH(]IKYye cebe 3
aMEPHUKAaHCHKOI0, OUIBII CY4YacHOIO, aHDK (paHIly3bKa, KyJbTYypOl, MparHe [0
npUBaOIMBOTO ISl MOJIOAL cnocoby owcumms — American Dream. 3abe3neueHa
¢1HancyBanHaM 3 [Inany Mapmanna (Opanuis orpumana 21 % 3arabHOro O10KETY),
BiIOYBAa€EThCS ~ KOMIUIEKCHAa  MOJEpHi3aIlis  (PpaHIy3bKOrO  CYCIIJILCTBA  3a
aMEpPUKAHCHKOIO MOJEILIIO.

[lepeHocy KynbTYpHUX 1 CYyCNUIBHUX aMEPUKAHCHKHUX pealiid 10 GpaHIly3bKOro
KyJbTYPHOTO MPOCTOPY 3HAYHUM YUHOM IMOCHpuUsiia MeaiiHa cdepa. ['ommByackki
(G1IpMU, aMEpUKAHCBhKI TENElIOy, MY3UMKa 1 peKjlaMa AaKTUBHO 3aCTOCOBYIOTHCS
aMEPHUKAHChKI CIOKETHI (popmu, cruiictuyHi npuitomu. DpaHilis CyTTEBUM UYUHOM
BUMYIIICHO 30UIbIIMJIa KBOTH Ha aMEpPUKAHCHKUX (IIbMIB, BHACIIJIOK YOTO
rOJUTIBY/IChbKa MPOAYKI[S MOCLIa MaHiBHE Miclle Ha (paHIly3bKOMYy pUHKY. ['omiByn
IIBHJIKO BiITICHUB €BPOIEHCHKI KiHOCTYIii, a 00pa3u Ta ictopii 3 happy end BruBamu
Ha HACTPOi MIJIbHOHIB €BPOIEUIIIB, SIKI MPIsUUIM MICIIS MEPETIIALy PO Kpalle KUTTH, 1110
BOHU MIOKWHO moOauwmwm, acoritoroun ioro 31 CIIIA. BigOyBaeTbest «rofumiByau3aItisny
b paHIy3pKHX KIHOHAPATHUBIB, 3pOCTAE MOMYJISIPHICT (DUTEMIB 3 MOTUBOM «3 OpyAy 110
KHSI31B», HE NPUTAMAaHHUM J0 TOro (paHiy3bkiid KynbTypi. [IeBHI amepuKaHCHKi
KOHIICTTH, SK-OT i7iesl 1IHAUBIIyaTi3My, YCIIXY 3aBIsIKA MINPUEMHHUIIBKIN JISTIBHOCTI,
MOYNHAIOTH CIIPUUMATHCS Y KOHTEKCT1 (PPAHITY3bKO1 KYIbTYPH.

Pexiiama Ta MapKeTHHT, ME€11IaTOPH aMEPUKAHCHKOTO CTIOCO0Y JKUTTS, IOCTYIOBO
CTalOTh CKJIQJIOBUMU (PpaHIly3bKoi AiicHOCTI. Kimacuunum € nipukiman kommanii Koxa—
Kona, axa € GararopiyHUM aOCOJIFOTHUM JIJIEPOM MPOJAXiB 3aBISKHU, MEPII 3a BCE,
pEeKJIaMHUM KaMmMaHiIM Ha TeneOadeHH1, adiliaM, Ta YUCEJIbLHUM 1HHOBAIlISIM, SIK HA
piBHI cMaKy (kona 3 suwnero, Koaa 3 6aHiLII0 Mowo), Tak 1 Ha PiBHI CKIAIHUKIB (cola
light, cola zéro ...). 3 MeTOIO0 OTpUMaTH Miciie Ha (GpaHIly3bKOMY PUHKY KOMITaHis
BUPOOJISIE peKIaMy, sIka 3aCTOCOBY€E (hpaHIly3bKi HaI[lOHAJbHI peaii, SK—OT TepoiB
B1JIOMOi cepii komikciB npo TenteHa (puc.l), 000kHIOBaHUX PPaAHITYy3bKOIO MyOIIKOIO.
Bona BupoOnsie riOpugHy KyJIbTYpHY MOJEIb — CIHOJYYEHHS MICIEBUX 1
3aMo3M9yBaHUX CICMCHTIB.
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McBag uette”

aro
AN AU F

Py a o
FARINE Ao

todocoleccion

Puc. 1 Pexnamue Puc. 2 Pexnama npoaykry komnanii Mak/loHansa3
nosigomiienus “Coca Cola Pin —
Captain Haddock — Tintin — 50th”

He Tinbkym amepHKaHCBKI MPOAYKTH, @ W CHOCOOM IXHBOI'O CHOKMBAHHS Mij
BIUTMBOM MOJM Ta PEKJIaMHU JyXe IIBUIKO 3aCBOIOIOTHCSA Ha (PPaHIly3bKHX KyXHSX.
®panmy3u omaHoBYIOTh MmBUAKKK crocid Dki (fast-food) Bcymeped npuHIHTY
HEKBAIUIMBOTO CIOoKUBaHHS. Tak, pectopanu mepexi McDonald’s cranu cuHoHIMOM 1
cUMBOJIOM amepukanizamii. [lompu Te, mo QpaHily3u He IyXe TapHOi AYMKH TIPO
IIBUAKE XapuyyBaHHs, LEd PHUHOK CTaB OJHUM 13 HaWBaromimMx s 1HAYCTpIi
pectopaniB Max/[onanvo3. LikaBum € To# ¢akr, o oro pexnamy y dpanmii Oymno
a/IalTOBAaHO JI0 HAIlIOHAJBHUX peajiil MUIAXOM 3alpOBAXKEHHSI JI0 ACOPTUMEHTY
JOKaNbHUX TPOAYKTIB. Ha puc. 2 300paskeHo (ppaHily3pkuii 6aretT He TITBKH y CKIIaJl
cTpaBu, a 1 y 1i Ha3Bi — Le McBaguette.

Ha Bigminy BiJg acuMuIsIIii, MexaHI3M Ti0puau3alii, 1m0 3aCTOCOBAHO B IIiH
peKJiaMi, CIPUYUHHUB CTIOHTAHHE YTBOPEHHS HOBUX KOHIICTITYaJTbHUX CMHCIIB 1 IOHATH
HAa Tl TPaHCKYJIbTypHOI Mojem. [i0puauszaiis BiIOyBa€eTbCs 3a MPUHIUIIOM
KOHYyenmyaavHoi inmeepayii [8], 3MilIyBaHHS TOHSATTEBUX O0JacTed BUXIJTHUX
MEHTaJIbHUX IPOCTOPIB aAMEPUKAHCHKOI 1 (paHIy3bkoi KyabTyp. B pesynbrarti
YTBOPIOETHCS] HOBUM eMEpIKEHTHUIM CMUCIIOBUM TPOCTIp — TakK 3BaHUM OJIEH]T 3 HOBUM
3MICTOM, SIKUH He OyB 3aKJIaJeHUN y BUXITHUX MIPOCTOpax.
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[Ipuknaaym KOHLENTYyaldbHOI 1HTErpamii KyJbTypHUX (OpPM MOXKHA 3HAWTH HE
TIIBKM B KOMEPLIMHINA pekjaMi aMepUKaHChKUX BUPOOHUKIB, aje M TakoX B
HallOHAJIBHIN (paHIy3bKiil peKiiami.

Puc. 3 Pexnama VIP nocnyr aBiakomminii Air France

VY koxkHOMY 3 12 pekiiaMHHX MOB1IOMIIeHb Kammnadii 2014 poky aBiakomnaHisg Air
France BukopucroBye cmoran “Air France, France is in the air” (muB. puc. 3).
[ToBTOpeHHst Ha3BU KpaiHu France migkpecitoe HallOHAIbHY 1EHTUYHICTH OpeHy,
poTe BUOIp aHTITIMCHKOT MOBH JIJIsl PEKJIAMHOTO Tacjia CTBOPIOE IIEBHUH KOHTPACTHUI
edekt. Kpim Toro, HaBiTh Ha3zBa VIP-niocayru odopmiieHa anriiiicekoro — SKyPriority.
Takum  uwmHOM, @paHmis, (IHAHCYIOUM pPEKJIaMy CBOTO  HAIllOHAJIHLHOTO
aBiamepeBi3HUKa, (PAaKTHYHO BU3HAE BIUTMB aMepUKaHi3aIlii (K YaCTHHH TJI00ami3artii)
Ha CBOIO MOBHY Ta KyJbTypHY cdepy. lle cBimuuTh mpo 3MiHY MNO3UIIIOHYBaHHS
b paHITy3bKOTO CyCH1JIbCTBA Ta NIEBHUM BIIXI11T BIJI TPaUIIIAHO
«(ppaHKOMOBHOLIEHTPUYHOT0» MIIXOTY.

[Tepexoasuu 10 TPETHOTO MPHUHITUITY MIKKYJIBTYPHOI B3a€MOJIIT — KOHKYPEHIIil,
BapTO 3rajiaTH, 110 BITHOCHO PE3UCTEHTHUM JI0 aMEpHUKaH13allli BUSBUBCS MOMYJISIPHUN
aHp MacoOBOTO MHCTEITBA — KoMikcu. 3 TIOSBOI Takux TepoiB, sk Cynepmen
(Superman), bemmen (Batman), a motromy Jlroounu-Ilasyka (Spiderman), B komikcax
MIPEBATIOE PO3BAKAJIBHE CMHCIIOBE HaBaHTaxeHHS. [loCcTymoBO j>kaHp BTpAaTHB CBiit
KOMIYHUX XapakTep, a HOro PO3BUTOK, Ha JYMKY KPHTHKIB, 3BY3WBCS JIO 3aMiHU
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CMUCJIOBOTO OOCSTY Ha 30BHIIIHIO KUJKICTh 3HaKY. DpaHIlis CKOPOUY€E HATXOKEHHS
AMEPUKAHCHKMX KOMIKCIB, SIKI KPUTHUKYIOTHCS CIICHialiCTaMU 3a aMOPaJbHICTh 1
ByJIbrapHiCTh. BHacHi 10K ¢paHIly3pKU PUHOK 3aBOMOBYE MOJIOJIa OCNIbIiiiChKa MIKOJIa
KOMIKCIB 3 npurojiaMu Tenmena 1 Cnipy.

BTiM amepHKaHCBKUI BIUIMB 3aJIMIIAETHCS BIAYYTHUM, K Y TEXHIYHOMY, TakK 1
I[IHHICHOMY TIJIaHaX, OCKUIBKM caMa TeMaTHKa KOMIKCIB Oyjla 4acTO TOB’SI3aHOIO 3
Awmepukoro. Tyt 3ramaiimo cepiro npuroa baxka Janni (Buck Danny), ne fiaerbest mpo
BUNIPOOYBaHHS, IO BUNAJIM Ha JOJNIO TPbOX aMEPHUKAHCHKHX TIOTIB (puc. 4).
3acHOBaHa Ha JOKYMEHTaJIbHUX (DaKTax, 310paHUX TBOPLSAMHU KOMIKCIB, OCIBTIMIIIMU
XK.-M. lapaese Ta B. FO6iHp0HOM y CIIIA, BOHA TOHOCUTH 1O MOJOJ01 (PpaHIy3bKO1
ayJIMTOPii HE JIUIIIE TIOJIBUTH TPHOX T€POIB, K1 BTPYUIAIOThCSA BCIOH, /1€ 11€ HeOOX1THO,
100 30eperTu MUp y CBiTi, aje i o0pa3 kpaiHu. AOO  cepito KOMIKCIB npo Tenmena,
KU, B CBOIO YEpry, TAKOXK pymiae 10 Amepuku (puc. 5).

T T e
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i et ¢ [ A\ i DL
Eiius ezy 1 ; @ ‘ S\ casterman
Puc. 4 Pexnama cepii npuron baka /lanwi Puc. 5 Pexnama cepii KOMIKCiB mpo
Tenmena

Xoua HOBI XaHPU CYTTEBO BIUIMHYJIM Ha MacoBYy ayauTOpilo, (paHily3bka
IHTENITEHINS 3aluIianacs 10 [bOoro 3ae0utbmioro Oaiimyxoro. Bona Bu3HaBana
eKOHOMIYHY Ta TexHousoriuny nepesary CIIA, npote He cnipuiimMaa IXHIO KyJIbTypHY
MPOAYKIIIO SIK cepio3HU (DEHOMEH, PO3TJSIalouM i1 MEPEeBaXKHO SIK YACTHUHY MOTM—
KyJbTYpH, SIKa HE CTAHOBUTD 3arpO3H IS CIIPABXKHIX KyJIbTYpHHUX LiIHHOCTEH CTaporo
CBITY. AMEpHUKaHChbKa KYJbTypHA MPOJIYKIIS YaCTO BUCMIIOBAJIACS K MPUMITHBHE 1
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Bynbrapue ssuiie. ®paniyspkuit icropuk 1. Opi y cTaTTi 3 TPOMOBHUCTOIO HA3BOIO
«Mickey Go Home!» mnume: «Vea 3axiona €Espona, 30acmucs, 3axoniieHa
amepuxancovkoro mooennio... Bea? Hil 'V ¢ppankogonnux kpainax, 3oxpema @panyii ma
benveii, nacenenux samamumu oenymamamu, wKoId KOMIKCI@ — OOHE 3 20108HUX
mucmeyme «00620i cyuacnHocmiy — ece we npomucmoime 3acaponuxam”’ [15, p. 77—
88].

AMepUKaHChbKa KyJIbTypHa ekcnaHcis @paHiii COpUYMHWAIA 3HAYHUU
aHTHAMEPHUKAHI3AIIHHUN pyX, 3yMOBJIICHUHN MOOOIOBAaHHAMH MO0 OOCITY 1 TEMIIIB
IPOHUKHEHHS KylnbTypu HoBoro cBiTy: “cmpaxy ¢panyysie nepeo obauuuam kpainu,
e8oNIoYIsl SAKOL, AK IM 30a6an0cs, € npoobpazom mozo, wo yekae na Ppanyio” [21].
[TpoTy BUCTYNWIIM TaKi MOJITUYHI TPYIIH, K FOJITICTH, IPaB1 KOJOHIAIICTA i 0COOIMBO
KoMyHicTu. Came TOJil CTIHM NapU3bKUX OYJUHKIB MOYMHAIOTH PSACHITU CJIIOTAHAMM Ha
KmTant «France, pays occupé» ta «U.S. go home!» [5].

Y ®pannii, ae MOypu3sM BBaXKAEThCA CHCIU(IKOIO MOBHOI IOJITHKH
3MIMCHIOIOTBCS OCOOMBI «OXOpOoHHI» 3axoau. Tak, y 1994 p. 3 meroro 3axucry
(GpaHIly3pKOi MOBHOI CHaAIIMHUA 1 Ha 3amo0iraHHs aMEpPUKAHCBKIA KYJbTYpHIN
rereMoHii, ppaHIy3bKHii TOTITHKYM mpuitMae 3akoH «La loi Toubony, sikuit moctyioe
BceOiuHE 3acTOCyBaHHS (hpaHITy3bKOi MOBH M 11 3aXHCT BiJ aHTJIOCAKCOHCHKUX BILUIWBIB.
MamniecToM MpoTH BTOPTHEHHS AHTIIIMCHKOT MOBHU J0 (PpaHIly3bpKOi CTajia mpars
bpaniy3pKoro nepekianaya, akaaemika P. EteeMOns « Parlez—vous franglais?» [7]. Ha
JEep>KaBHOMY pIBHI 3alpOBaKYIOThCS «TEPMIHOJIOTIUHI KOMICIi», MicCid SIKHX
CTBOPEHHsI (PpaHITy3pbKOI TEPMIHOJIOTII, 37aTHOI KOHKYpYBaTH 3 AaHTIIIHM3MaMH, il
3anpoBaKeHHST 10 ¢axoBux guckypciB. Came y 1el mepiol HapOIKYHOThCS
¢panmy3bki baladeur 3amicts anrmificekoro walkman, courriel 3amicts email, balado-
diffusion 3amicts podcast, mot-diése 3amicts hashtag.

[upoko Bimomi W 3akoHOAaBYl 3axoau ypsany P. Mirrepana (3akon «IIpo
BUKOpHUCTaHHA (PpaHIry3bKkoi MOBH» 1994 p.), ki 3a00pOHSAIOTH BYKUBAHHS aHTIIIHCHKOT
JIEKCUKHM He Juiie B cdepax KOMepllii Ta eKOHOMIKH, ajie ¥ y CYCHUIbHOMY JKHTTI,
30KpeMa B peKJiaMi, a TAKOXK 1HIIIIOIOThH CYJA0B1 PO3IJISIA 3 BArOMUMH LITpadamu.

BucnoBku. KommiiekcHuil aHami3 3MiH y (PpaHIy3bKild JIIHTBOKYJIBTYpPl IiJT
BIUIMBOM aMEpHKaHi3alli Kpi3b NPU3MY MOHSTTA JIHIBOKYJIBTYPHOTO TpaHchepy
JTI0O3BOJIUB 3pOOUTH BUCHOBKHM CTOCOBHO JIIHTBOKOTHITUBHHX OCOOJMBOCTEH ajamnTariii
aMEPHUKAHCHKUX peatiil 10 MOBHOI 1 KOHIIENTYalbHOT KapTuH cBiTy Dpaniii.
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JlocnmipkeHHsT TIOKa3ano, IO JIIHTBOKYJIBTYpHUU TpaHchep Yy KOHTEKCTI
aMepHuKaHizalii € CKJIaQJHUM 1 0araTOBUMIPHUM SBHINEM, SKE BHUXOJHTH 3a MEXI
MIPOCTOTO NMPUCTOCYBAaHHS MOBH. BiH oxoruttoe hyHIaMeHTaIbHI 3MIHH B COITIANIbHIM Ta
KyJbTYypHiH cdepi, BIUIMBAIOYM HE JIMIIE HA JICKCHKY, a ¥ Ha CYCIHUIbHI IIHHOCTI,
CIIPUMHATTS BJIACHOI 1IEHTUYHOCTI Ta CIIOCOOM OCMUCIIEHHS PeaIbHOCTI, (hopMyroun
HOBI KOTHITUBHI CTPYKTYPH.

OCHOBHMMHU MeEXaHI3MaMH JIHTBOKYJBTYPHOTO TpaHchepy € acuminayis,
2ibpudusayisn 1 KOHKypeHyis MOBHHX 1 KyJIbTypHUX (HOPM. Acuminayis € nepeMileHHIM
AMEPUKAHCHKUX JIIHTBOKYJIBTYPHUX KOHIENTIB 10 (paHIy3bKOTO KYJIBTYPHOTO
MPOCTOPY Pa30M 3 IXHIMU OPUTIHAIIbBHUMU MO3HAYCHHIMU (TIpsIME 3a03UYEHHS Ha3B,
KalTbKyBaHHS ), sIK1, HE3BAXKAI0UX Ha (PaKT iX 3aMO3MYCHHS 3aJUIIAIOTHCA (PEHOMEHAMHU
cBo€i. [ibpuouzayis mMoaudiKye 3MICTOBE HANOBHECHHS KOHIIENTY 1 TIOJIATaE Y
CTBOPEHHI HOBHUX CMHCIIB 1 TMOHSTh 3aBJIAKU KOHIENTyalbHIA 1HTerpamii. Sk
aCUMUISLISA, TaK 1 rOpuaAn3alis CIPUSIOTh PO3IIMPEHHIO KOHLIENTOC(HEPH KyIbTypU—
penutiienTa. Kouxypenyisi IposSiBISEThCA Ha pi3HUX piBHsIX. [lodacTu amepukaHnizairis
CIPUIMAETHCS SIK 3arpo3a KyJbTypl 1 HaIllOHANbHIA 1ACHTHYHOCTI, IO CIOHYKAaE
dbpaHIly3pKi 1HCTUTYIII 10 Al HAa 3aXUCT MOBH 1 KYJIbTYpPH BiJI «HACaJPKCHHX)»
aMEpUKAHCHKUX CTaHAaPTiB, BKIIOYAIOYH 3aPOBA/KEHHSI HOPMATUBHUX aKTiB.

KorniTuBHI eeKTr JIHIBOKYJIBTYPHOTO TpaHC(hepy NpOsBIAIOTHCS Ha Oaratbox
PIBHSX, 3MIHIOIOUW KaPTHUHY CBITY MPECTABHUKIB KYJIbTypHU—PEIUITII€HTA, BKIIOUAOUN
3MIHU TOBCSKICHHUX TMPAKTUK 1 cTaHaapTiB. DOpMYyIOThCS HOBI KOHIIENTYalbHI
Kareropii, ocobmuBo B cepax Oi3Hecy, CTHIIO KUTTSA Ta TEXHOJOTiH. BUHUKAIOTH
riOpuIH1 KYJbTYpHI MOJIEIIL, SIKI € CIIOJTYYEHHSIM MICIIEBUX 1 3a1I03MYYBaHUX €JIEMEHTIB.
JlinrBokynbTypHuid TpaHchep crpusie (OpMYyBaHHIO KJIIIIOBAHOI CBIAOMOCTI 1
CTEPEOTHITIB CBITOCTIPUMHSITTS 3arajioM. AMEpUKaHi3allisl OXOIUTIOE OUTBIIICTh chep
bpaHIy3pK0i KyJIbTypH, BIUIMBAIOYM HAa HUX Yy pi3HOMY cryneHi. KoHuentyanbHui
metadopuunmii KOHCTpYKT American Dream BucTynae KOTHITHBHUM IIPOTOTUIIOM, 11O
TpaHCc(OpMy€ JIIHTBICTHYHI, AUCKYPCHBHI Ta COLIaJbHI CTPYKTYpPH (PpaHILy3bKO1
KyJbTypHu. AHali3 MOBHUX CKIAJOBHX Y CIIBBIJHOIIEHHI 3 KYyJbTYPHUMHU Ta
COLIIOKYJIbTYPHUMHU TEOPISIMU JI03BOJISIE BUKOPUCTOBYBAaTH PE3YJIbTaTH POOOTH IS
MOAJIBIIOT0 T0C/iIzKeHHsI TPOOIeMH B3aEMO/IIi MOBH 1 KyJIbTYPH, BUBUCHHS IIPOIIECY
aMEPUKAHCHKOTO BIUIMBY Ha IHIII JIHIBOKYJIBTYPH.

Jlireparypa:
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